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ZruSte AIC A 1/02.

PODMINKY APLIKACE SYSTEMU LETOVYCH
POPLATKU

CLANEK 1

1. Poplatku bude podliéhat kazdy let, provedeny
letadlem podle pravidel letu podle pfistroju (IFR) podle
postupl, stanovenych v aplikaci Standardd a
doporucéenych praktik Mezinarodni organizace pro civilni
letectvi ve vzduSném prostoru Letovych informacnich
oblasti, uvedenych v pfiloze 1, které spadaji do
kompetence smluvnich statd. Smluvni stat se mdze déle
rozhodnout, Ze v letové informaéni oblasti, ktera spada do
jeho kompetence, bude poplatku podléhat kterykoli let,
provedeny podle pravidel letu za viditelnosti (let VFR).
Lety, provedené caste¢né podle pravidel letu za
viditelnosti a ¢aste¢né podle pravidel letu podle pfistroju,
(kombinované lety VFR/IFR) v letové informacéni oblasti,
spadajici do kompetence pfislusného smluvniho statu,
podléhaji za celou vzdalenost proleténou v této letové
informacéni oblasti, poplatkim vybiranym v pfislusném
staté za lety IFR.

2. Poplatek predstavuje Uhradu nakladu
vynaloZzenych smluvnimi staty na tratové navigacni
zafizeni a sluzby a provoz Systému letovych poplatkd, a
nakladl vynalozenych EUROCONTROL na provozovani
systému.

3. Poplatky, vzniklé ve vzduSném prostoru letovych
informacénich  oblasti spadajicich do kompetence
smluvniho statu mohou podléhat dani z pfidané hodnoty.
EUROCONTROL v tomto pfipadé muaze vybirat tuto dan
podle podminek a pravidel, dohodnutych s pfisluSnym
statem.

CHARGES SYSTEM AND CONDITIONS OF PAYMENT

Document No. 05.60.02
January 2005

(Text approved by the enlarged Commission and entered
into force on 12.9.02. This version supersedes the February
2004 edition No. 04.60.02).

Cancel AIC A 1/02.

CONDITIONS OF APPLICATION OF THE ROUTE
CHARGES SYSTEM

ARTICLE 1

1. A charge shall be levied for each flight performed
under Instrument Flight Rules (IFR flight) in accordance
with the procedures laid down in application of the
Standards and Recommended Practices of the International
Civil Aviation Organization in the airspace of the Flight
Information Regions listed in Annex 1, falling within the
competence of the Contracting States. Furthermore, in the
Flight Information Regions which fall within its competence,
a Contracting State may decide that a charge be levied on
any flight performed under Visual Flight Rules (VFR flight).
Flights performed partly under Visual Flight Rules and partly
under Instrument Flight Rules (mixed VFR/IFR flights) in the
Flight Information Regions falling within the competence of
a given Contracting State are subject, for the entire distance
flown within the said Flight Information Regions, to charges
levied in that State for IFR flights.

2. The charge shall constitute remuneration for the
costs incurred by Contracting States in respect of en route
air navigation facilities and services and the operation of the
Route Charges System, and for the costs incurred by
EUROCONTROL in operating the System.

3. The charges generated in the airspace of the Flight
Information Regions falling within the competence of a
Contracting State may be subject to value added tax (VAT).
EUROCONTROL may, in that case, recover the said tax
under the conditions and in accordance with the rules
agreed with the State concerned.



4, Osoba, povinna platit poplatek je ta osoba, ktera
byla provozovatelem letadla v dobé, kdy byl let
uskuteénén. Pokud neni znama totoZnost provozovatele,
bude za provozovatele povazovan vlastnik letadla, pokud
neprokéze, Ze provozovatelem byla jind osoba.

CLANEK 2

Za kazdy let, vstupujici do vzduSného prostoru letovych
informacnich oblasti, spadajicich do kompetence nékolika
smluvnich statt je vybiran jediny poplatek (R), ktery se
rovna souctu poplatkd, vzniklych v disledku tohoto letu ve
vzdusném prostoru letovych informaénich oblasti,
spadajicich do kompetence téchto jednotlivych statu.

R=Xrj
n

Jednotlivy poplatek (rj) za lety ve vzduSném prostoru,

spadajicim do kompetence smluvniho statu, je kalkulovan
v souladu s ustanovenimi Clanku 3.

CLANEK 3

Poplatek za let ve vzduSném prostoru letové informaéni
oblasti spadajiciho do kompetence pfislusného smluvniho
statu (i) je kalkulovan podle nasledujiciho vzorce:

ri = tj X Nj

kde (rj) je poplatek, (tj) je sazba poplatku za preletovou
jednotku a (Nj) je pocet preletovych jednotek,
odpovidajicich tomuto letu. Sazby za preletovou jednotku

mohou byt, tam kde je to vhodné, stanoveny oddélené za
lety VFR a IFR.

CLANEK 4

Pro dany let se ziskd pocet preletovych jednotek,
oznadenych jako (Nj), o nichZz se hovofi v pfedchozim
¢lanku, pomoci nasledujiciho vzorce:

Nj =dj xp

kde (dj) je faktor vzdalenosti, pfipadajici na vzduSny

prostor letové informacni oblasti, spadajici do
kompetence smluvniho statu (i) a (p) je faktor hmotnosti
pro pfislusné letadlo.

CLANEK 5

1. Faktor vzdalenosti (dj) se ziska tak, ze se podéli
stem (100) pocet kilometrd ortogonalni vzdalenosti mezi

4. The person liable to pay the charge shall be the
person who was the operator of the aircraft at the time when
the flight was performed. If the identity of the operator is not
known, the owner of the aircraft shall be regarded as the
operator unless he proves which other person was the
operator.

ARTICLE 2

For each flight entering the airspace of the Flight
Information Regions falling within the competence of
several Contracting States, a single charge (R) shall be
collected equal to the sum of the charges accruing in
respect of that flight in the airspace of the Flight Information
Regions falling within the competence of the individual
States concerned:

R=Xrj
n

The individual charge (r;) for flights in the airspace falling

within the competence of a Contracting State shall be
calculated in accordance with the provisions of Article 3.

ARTICLE 3

The charge for a flight in the airspace of the Flight
Information Regions falling within the competence of a
given Contracting State (i) shall be calculated in
accordance with the following formula:

ri:tixNi

where (r;) is the charge, (t;) the unit rate of charge and (N;)

the number of service units corresponding to such a flight.
The unit rates may, where appropriate, be set separately for
VFR and IFR flights.

ARTICLE 4

For a given flight, the number of service units, designated
(N)), referred to in the foregoing article shall be obtained by
means of the following formula:

Ni:dixp

where (d;) is the distance factor in respect of the airspace of
the Flight Information Regions falling within the competence
of the Contracting State (i) and (p) the weight factor for the
aircraft concerned.

ARTICLE 5

1. The distance factor (d;) shall be obtained by

dividing by one hundred (100) the number of kilometres in
the great circle distance between:



- letistém vzletu v réamci vzduSného prostoru nebo
bodem vstupu do vzduSného prostoru letové
informaéni  oblasti, spadajici do kompetence
smluvniho statu (i)

- prvnim cilovym letistém v ramci tohoto vzduSného
prostoru nebo bodem vystupu z tohoto vzduSného
prostoru

VySe uvedené body vstupu a vystupu jsou ty body, v nichz
lateralni hranice uvedeného vzduSného prostoru protinaji
trat letu, popsanou v letovém planu. Tento letovy plan
zahrnuje veSkeré zmény provedené provozovatelem letu
do plGvodné vyplnéného letového planu a vSechny zmény,
schvélené provozovatelem, které vyplyvaji z opatfeni pro
usporadani letového provozu.

2. Nicméné, pro lety zacinajici a kon¢ici na témze
letiSti  bez mezipfistani  (cirkulacni lety), jejichz
nejvzdalenéjSi bod trati (méreno od letiSté) se nachazi v
letové informacni oblasti (FIR) smluvniho statu (i) se
faktor vzdalenosti (d;) ziska tak, ze se podéli stem (100)
pocet kilometrl vzdalenosti na velké kruznici mezi:

- letiStém v rédmci vzduSného prostoru nebo bodem
vstupu do vzduSného prostoru letovych informaénich
oblasti, spadajicich do kompetence smluvniho statu (i)

a
- nejvzdalenéjSim bodem trati

zvétSeny o pocet kilometr( vzdalenosti na velké kruznici
mezi:

- nejvzdalengjSim bodem trati

a

- letistém v ramci tohoto vzduSného prostoru nebo
bodem vystupu z tohoto vzduSného prostoru.

3. Vzdalenost, brana v Gvahu, je snizena o dvacet

(20) kilometru pro kazdy vzlet a kazdé pfistani na uzemi
smluvniho statu.

CLANEK 6
1. Vahovy faktor je odmocnina podilu, ziskaného
jako pocet metrickych tun maximalni certifikované

vzletové hmotnosti letadla, stanovené v potvrzeni o letové
zpusobilosti, leteckém manuélu nebo v jakémkoli jiném
oficialnim dokumentu, déleny padesati (50), nasledujicim
zpGsobem:

p :/ Maximalni vzletova hmotnost
50

V pfipadech, kdy maximalni certifikovand vzletova
hmotnost letadla neni znama organim, odpovédnym za
vybirani poplatku, faktor hmotnosti je kalkulovan podle

- the aerodrome of departure within, or the point of entry
into, the airspace of the Flight Information Regions
falling within the competence of the Contracting State
0]

and

- the aerodrome of first destination within, or the point of
exit from, that airspace.

The aforesaid entry and exit points shall be the points at
which the lateral limits of the said airspace are crossed by
the route described in the flight plan. This flight plan
incorporates any changes made by the operator to the flight
plan initially filed as well as any changes approved by the

operator resulting from air traffic flow management
measures.
2. However, for flights terminating at the aerodrome

from which the aircraft has taken off and during which no
intermediate landing has been made (circular flights), and
for which the one most distant point from the aerodrome lies
in a Flight Information Region of the Contracting State (i),
the distance factor (d;) shall be obtained by dividing by one
hundred (100) the number of kilometres in the great circle
distance between:

- the aerodrome within, or the point of entry into, the
airspace of the Flight Information Regions falling
within the competence of the Contracting State (i)

and
- the most distant point from the aerodrome

plus the number of kilometres in the great circle distance
between:

- the most distant point from the aerodrome

and

- the aerodrome within, or the point of exit from, that
airspace.

3. The distance to be taken into account shall be

reduced by twenty (20) kilometres for each take-off from
and for each landing on the territory of a Contracting State.

ARTICLE 6

1. The weight factor shall be the square root of the
quotient obtained by dividing by fifty (50) the number of
metric tons in the maximum certificated take-off weight of
the aircraft as shown in the certificate of airworthiness, the
flight manual or any other equivalent official document, as
follows:

Max. take-off weight
N 50

p:

Where the maximum certificated take-off weight of the
aircraft is not known to the bodies responsible for the
collection of the charge, the weight factor shall be



2. Pokud pro dané letadlo existuje vice hodnot
maximalni certifikované vzletové hmotnosti, bude vahovy
faktor stanoven na zakladé nejvy$Si hodnoty maximalni
certifikované vzletové hmotnosti, schvalené pro dané
letadlo statem jeho zé&pisu do rejstfiku.

3. V pfipadech, kdy provozovatel oznamil organiim,
zodpovédnym za vybirani poplatku, Ze provozuje dvé
nebo vice verzi letadel stejného typu, je pro kalkulaci
faktoru hmotnosti brana v Gvahu prdmérna maximalni
vzletova hmotnost vSech jeho letadel tohoto typu.
Kalkulace tohoto faktoru za typ letadla a za provozovatele
je provadéna nejméné jednou ro¢né.

4. Pro kalkulaci poplatku bude faktor hmotnosti
vyjadfen jako ¢&islo zaokrouhlené na dvé desetinna mista.

CLANEK 7
1.

Jednotkova sazba poplatk(l se stanovi v euro.

2. Nerozhodne-li doty¢ny stat jinak, bude jednotkova
sazba poplatkl pro smluvni stat, jehoz narodni ménou neni
euro, mési¢né prepoctena pomoci priimérného mési¢niho
sménného kursu mezi euro a narodni ménou pro mésic
pfedchazejici mésici konani letu. Pro tento Gcel se pouzije
sménny kurs, stanoveny jako mésiéni pramérna hodnota
"ZavéreCnych sménnych kursu”, vypocitdvanych Reuters
a zaloZenych na dennich BID kursech.

CLANEK 8

1. Od poplatkll jsou osvobozeny nésledujici lety:

a) Kombinované lety VFR/IFR podléhaji osvobozeni
pouze ve vzduSném prostoru letovych informacnich
oblasti, spadajicich do kompetence smluvniho statu
nebo statt, kde jsou provadény vyhradné podle
podminek letu za viditelnosti a kde neni uplatfiovan
poplatek na lety VFR;

b) lety letadel do maximalni certifikované vzletové

hmotnosti 2 tuny véetné;

c) lety provadéné vyhradné za celem dopravy
vladnouciho monarchy a jeho (jeji) nejblizsi rodiny,
hlav statd a vlad a ministrd na jejich pracovnich
cestach. Toto musi byt vzdy Fadné prokazano

vyznacenym statutem (pfednosti letu) v letovém planu;

d) lety za Ucelem patrani a zachrany, autorizované

kompetentnim organem SAR.

2. Smluvni stat dale mlze, v letovych informacnich
oblastech, spadajicich do jeho kompetence, osvobodit od
poplatk(l nasleduijici lety:

-4-

calculated by taking the weight of the heaviest aircraft of the
same type known to exist.

2. Where an aircraft has multiple certificated
maximum take-off weights, the weight factor shall be
established on the basis of the highest maximum take-off
weight authorised for the aircraft by its State of registration.

3. Where, however, an operator has indicated to the
bodies responsible for the collection of the charge that he
operates two or more aircraft which are different versions of
the same type, the average of the maximum take-off
weights of all his aircraft of that type shall be taken for the
calculation of the weight factor for each aircraft of that type.
The calculation of this factor per aircraft type and per
operator shall be effected at least once a year.

4. For the purpose of calculating the charge, the
weight factor shall be expressed as a figure taken to two
decimal places.

ARTICLE 7

1. The unit rate of charge shall be established in
euros.

2. Unless decided differently by the State concerned,

the unit rate of charge for a Contracting State for which the
euro is not the national currency shall be recalculated
monthly by applying the average monthly rate of exchange
between the euro and the national currency for the month
preceding the month during which the flight takes place.
The exchange rate applied shall be the monthly average of
the “Closing Cross Rate” calculated by Reuters based on
daily BID rate.

ARTICLE 8

1. The following flights shall be exempt from the
payment of charges:

a) mixed VFR/IFR flights shall be exempt only in the
airspace of the Flight Information Regions falling within
the competence of the Contracting State or States
where they are performed exclusively under VFR and
where a charge is not levied for VFR flights;

b) flights performed by aircraft of which the maximum take-

off weight authorised is less than two (2) metric tons;

c) flights performed exclusively for the transport, on official
mission, of the reigning Monarch and his/her immediate
family, Heads of State, Heads of Government, and
Government Ministers. In all cases, this must be
substantiated by the appropriate status indicator on the

flight plan;

d) search and rescue flights authorised by a competent

SAR body.

2. Furthermore, a Contracting State may, in respect
of the Flight Information Regions falling within its
competence, exempt the following from payment of the
charge:



a)
b)

vojenskeé lety kteréhokoli statu;

vycvikové lety, uskute¢néné vyhradné za ucelem ziskani
pilotniho prikazu nebo osvédéeni posadky letu, a to
v pfipadech, kdy je toto prokadzano pfisluSnou
poznamkou v letovém planu. Lety musi byt provedeny
vyhradné ve vzduSném prostoru pfislusného statu,
nesmi slouzit pro dopravu cestujicich nebo nékladu ani
pro uréovani polohy nebo prepravu letadla;

c) lety uskuteénéné vyhradné za uUcelem kontroly nebo
testovani zafizeni, pouzivanych nebo uréenych k pouziti
jako pozemni navigacni zafizeni, s vyjimkou letl
slouzicich k pfemisténi uvedenych letadel;

d) lety zadinajici a kongici na témze letisti bez mezipfistani

(cirkulaéni lety).

CLANEK 9

Poplatek je splatny ve prospéch Ustfedi EUROCONTROL,
v souladu s platebnimi podminkami, stanovenymi v
Ptiloze 2. PouZivana zuctovaci ména je euro.

CLANEK 10

Podminky aplikace Systému letovych poplatk(, sazby za
preletovou jednotku a tarify jsou publikovany smluvnimi
staty.

a)
b)

military flights of any State;

training flights performed exclusively for the purpose of
obtaining a licence, or a rating in the case of cockpit
flight crew, and where this is substantiated by an
appropriate remark on the flight plan. Flights must be
performed solely within the airspace of the State
concerned. Flights must not serve for the transport of
passengers and/or cargo, nor for positioning or ferrying
of the aircraft;

c) flights performed exclusively for the purpose of checking
or testing equipment used or intended to be used as
ground aids to air navigation, excluding positioning
flights by the aircraft concerned;

d) flights terminating at the aerodrome from which the
aircraft has taken off and during which no intermediate
landing has been made (circular flights).

ARTICLE 9

The charge shall be payable at EUROCONTROL's
Headquarters, in accordance with the Conditions of
Payment set out in Annex 2. The currency of account used
shall be the euro.

ARTICLE 10

The Conditions of Application of the Route Charges System
and the unit rates shall be published by the Contracting
States.



PRILOHA 1

LETOVE INFORMACNI OBLASTI
Smluvni staty
(k 1.1.05)
Albanska republika

Tiranska letovéa informacni oblast
Tiranska horni letova informacni oblast

Spolkova republika Némecko

Berlinska horni letova informacéni oblast
Hannoverskd horni letova informacni oblast
Rynské horni letova informaéni oblast
Brémska letova informacni oblast
Disseldorfska letovéa informacni oblast
Frankfurtska letova informacéni oblast
Mnichovska letova informacéni oblast
Berlinska letova informacni oblast

Rakouska republika

Videnska letova informacni oblast

Belgické kralovstvi - Lucemburské velkovévodstvi

Bruselska horni letovéa informacéni oblast
Bruselska letova informacni oblast

Bosna a Hercegovina

Sarajevska horni letova informacéni oblast
Sarajevska letova informaéni oblast

Bulharska republika

Sofijska letova informacni oblast
Varenska letova informacni oblast

Kyperskéa republika

Nikosijskéa letova informaéni oblast

Chorvatska republika

Zahrebska letova informacni oblast
Zahrebska horni letova informacéni oblast

Danské kralovstvi

Kodariska letovéa informacéni oblast

Spanélské kralovstvi

Madridska horni letova informacni oblast
Madridska letova informaéni oblast

Barcelonsk& horni letova informacni oblast
Barcelonska letova informaéni oblast

Horni letova informaéni oblast Kanarské ostrovy

Letova informacéni oblast Kanarské ostrovy

ANNEX 1

FLIGHT INFORMATION REGIONS
Contracting States
(as at 1.1.05)
Republic of Albania

Tirana Flight Information Region
Tirana Upper Flight Information Region

Federal Republic of Germany

Berlin Upper Flight Information Region
Hannover Upper Flight Information Region
Rhein Upper Flight Information Region
Bremen Flight Information Region
Dusseldorf Flight Information Region
Frankfurt Flight Information Region
Miinchen Flight Information Region

Berlin Flight Information Region

Republic of Austria

Wien Flight Information Region

Kingdom of Belgium-Grand Duchy of Luxembourg

Bruxelles Upper Flight Information Region
Bruxelles Flight Information Region

Bosnia and Herzegovina

Sarajevo Upper Flight Information Region
Sarajevo Flight Information Region

Republic of Bulgaria

Sofia Flight Information Region
Varna Flight Information Region

Republic of Cyprus

Nicosia Flight Information Region

Republic of Croatia

Zagreb Flight Information Region
Zagreb Upper Flight Information Region

Kingdom of Denmark

Kgbenhavn Flight Information Region

Kingdom of Spain

Madrid Upper Flight Information Region
Madrid Flight Information Region

Barcelona Upper Flight Information Region
Barcelona Flight Information Region

Islas Canarias Upper Flight Information Region

Islas Canarias Flight Information Region



Finska republika

Tamperska horni letové informacni oblast
Tamperska letova informacni oblast
Horni letova informacni oblast Rovaniemi
Letova informac¢ni oblast Rovaniemi

Francouzskéa republika

Francouzska horni letova informacéni oblast
PafiZska letova informacéni oblast

Brestska letova informacni oblast
Bordeauxska letova informacni oblast
Marseillska letova informacni oblast
Remesska letova informacéni oblast

Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska

Skotska horni letova informacni oblast
Skotska letova informacni oblast
Londynska horni letova informaéni oblast
Londynska letova informacni oblast

Helénska republika

Aténska horni letova informacni oblast
Aténska letova informadéni oblast

Mad’arskéa republika

Budapest'ské letova informacni oblast
Irsko
Shannonska horni letova informacéni oblast

Shannonska letova informacni oblast

Shannonskad oceanska prechodova oblast, ohrani¢ena

nasledujicimi soufadnicemi:

51o0sever 150 zapad, 510 sever 8o zapad,
480 30’ sever 8oz4pad, 490 sever 150 zapad
a 5losever 150 zapad, v a nad FL 55
Italska republika

Milanské& horni letové informacni oblast
Milanské letova informaéni oblast
Rimskéa horni letova informaéni oblast
Rimska letova informagni oblast

Horni letova informacni oblast Brindisi
Letova informacni oblast Brindisi

Makedonské republika

Letovéa informacni oblast Skopje

Maltska republika

Maltskéa letovéa informacéni oblast

Moldavskéa republika

KiSinévska letova informacni oblast

Monackeé knizectvi

(viz Letovéa informacni oblast Marseille)

Republic of Finland

Tampere Upper Flight Information Region
Tampere Flight Information Region
Rovaniemi Upper Flight Information Region
Rovaniemi Flight Information Region
French Republic

France Upper Flight Information Region
Paris Flight Information Region

Brest Flight Information Region

Bordeaux Flight Information Region
Marseille Flight Information Region

Reims Flight Information Region

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Scottish Upper Flight Information Region
Scottish Flight Information Region
London Upper Flight Information Region
London Flight Information Region

Hellenic Republic

Athinai Upper Flight Information Region
Athinai Flight Information Region

Republic of Hungary

Budapest Flight Information Region
Ireland
Shannon Upper Flight Information Region

Shannon Flight Information Region

Shannon Oceanic Transition Area enclosed by the following

co-ordinates:

51°North 15°West, 51°North 8°West,
48°30' North 8°West, 49°North 15°West,
51°North 15°West at and above FL55
Italian Republic

Milano Upper Flight Information Region
Milano Flight Information Region

Roma Upper Flight Information Region
Roma Flight Information Region

Brindisi Upper Flight Information Region
Brindisi Flight Information Region

The former Yugoslav Republic of Macedonia

Skopje Flight Information Region
Republic of Malta

Malta Flight Information Region

Republic of Moldova

Chisinau Flight Information Region

Principality of Monaco

p.m. (Marseille Flight Information Region)



Norské krélovstvi

Horni letovéa informacni oblast Oslo
Stavangerska horni letova informaéni oblast
Trondheimskd horni letova informacni oblast
Horni letova informacni oblast Bodo

Letova informacni oblast Oslo

Stavangerska letovéa informacni oblast
Trondheimska letova informacni oblast
Letova informacni oblast Bodo

Oceéanska letova informacéni oblast Bodo

Nizozemské kralovstvi

Amsterdamska letova informaéni oblast

Polské& republika

(dosud technicky neintegrovano)
VarSavska letova informacéni oblast

Portugalskéa republika

Lisabonska horni letova informacéni oblast
Lisabonska letova informac¢ni oblast
Letova informacni oblast Santa Maria
Rumunsko

Letova informacni oblast Bukurest

Slovenska republika

Letova informacni oblast Bratislava

Slovinska republika

Ljubljanské letova informacni oblast

Svédské kralovstvi

Svédska horni letova informaéni oblast
Svédska letova informaéni oblast

Svycarska konfederace

Svycarské horni letova informaéni oblast
Svycarska letova informaéni oblast
Ceska republika

Prazska letova informacni oblast

Turecka republika

Ankarska letova informacni oblast
Istanbulska letovéa informacni oblast
Ukrajina

(dosud technicky neintegrovano)
Kyjevska letova informacni oblast
Letova informacni oblast Simferopol
Odésska letova informacéni oblast
Letova informacéni oblast Kharkiv

Lvovska letova informacni oblast

Kingdom of Norway

Oslo Upper Flight Information Region
Stavanger Upper Flight Information Region
Trondheim Upper Flight Information Region
Bodg Upper Flight Information Region

Oslo Flight Information Region

Stavanger Flight Information Region
Trondheim Flight Information Region

Bodg Flight Information Region

Bodg Oceanic Flight Information Region

Kingdom of the Netherlands

Amsterdam Flight Information Region

Republic of Poland

(not yet technically integrated)
Warszawa Flight Information Region

Portuguese Republic

Lisboa Upper Flight Information Region
Lisboa Flight Information Region
Santa Maria Flight Information Region
Romania

Bucuresti Flight Information Region
Slovak Republic

Bratislava Flight Information Region

Republic of Slovenia

Ljubljana Flight Information Region

Kingdom of Sweden

Sweden Upper Flight Information Region
Sweden Flight Information Region

Swiss Confederation

Switzerland Upper Flight Information Region
Switzerland Flight Information Region
Czech Republic

Praha Flight Information Region

Republic of Turkey

Ankara Flight Information Region
Istanbul Flight Information Region
Ukraine

(not yet technically integrated)

Kyiv Flight Information Region
Simferopol’ Flight Information Region
Odesa Flight Information Region
Kharkiv Flight Information Region

L'viv Flight Information Region



PRILOHA 2

PLATEBNIi PODMINKY

KLAUZULE 1

1.

Fakturované Castky jsou splatné v ustredi
EUROCONTROL v Bruselu.

EUROCONTROL nicméné povaZzuje za splnéni
platcova zavazku i platby na Ucty, oteviené jeho
jménem u bankovnich Ustavl ve smluvnich nebo
jinych statech, uréenych kompetentnimi organy
systému letovych poplatkd.

VySe poplatku je splatnd ode dne uskute¢néni
letu. Datum, do néhoz musi byt nejpozdéji
uskute¢néna platba, je vyznaceno na fakture a je
tficet dni od vystaveni faktury.

KLAUZULE 2

1.

S vyjimkou ustanoveni paragrafu 2 této klauzule,
poplatek musi byt uhrazen v euro.

Kterykoli uzivatel tratovych sluzeb (dale jen
uzivatel), ktery je statnim pfisluSnikem smluvniho
statu, mGze vSak uhradit dluh v konvertibilni
méné tohoto statu, pokud platbu uskute¢ni ve
prospéch  uréeného  bankovniho  Ustavu,
situovaného ve staté, jehoz je statnim
pFisluSnikem.

Pokud uZivatel vyuZije moznosti, zminéné v
pfedchozim paragrafu, pfepocet narodni mény
na euro bude proveden podle sménného kursu
pro komeréni transakce, platného pro den a
misto platby.

KLAUZULE 3

Platba je povazovana za provedenou v den, kdy pfislusna
Castka poplatku byla pfipsana bankovnimu Ustavu,
uréenému EUROCONTROL. Za den pfipsani se povazuje
den vnémz mdze EUROCONTROL disponovat s témito
prostifedky.

KLAUZULE 4

1.

Soucasné s platbou musi byt odeslan pfehled,
ktery obsahuje odkazy, data a ¢astky v euro,
vztahujici se k hrazenym fakturam a veSkerym
odecétenym dobropisim. Pozadavek na odkazy
na ¢astky v euro plati i pro ty uzivatele, ktefi
vyuZili moznosti platit v narodni méné.

ANNEX 2

CONDITIONS OF PAYMENT

CLAUSE 1

1.

The amounts billed shall be payable at
EUROCONTROL's Headquarters in Brussels.

EUROCONTROL will nevertheless consider
payment into the accounts opened in its name with
banking establishments in the Contracting or other
States designated by the competent bodies of the
Route Charges System as a discharge of the
payer's liability.

The amount of the charge is due on the date of
performance of the flight. The latest value date by
which  payment must be received by
EUROCONTROL shall be shown on the bill and is
30 days from the date of the bill.

CLAUSE 2

1.

Except as provided in paragraph 2 of this clause,
the amount of the charge shall be paid in euros.

Any user who is a national of a Contracting State
may, whenever payment is made by him into a
designated banking establishment situated in the
State of which he is a national, discharge the debt
in the convertible currency of that State.

Where a user avails himself of the facility referred
to in the foregoing paragraph, the conversion into
national currency of the euro amount shall be
effected at the daily exchange rate used for
commercial transactions for the value date and
place of payment.

CLAUSE 3

Payment shall be deemed to have been received by
EUROCONTROL on the value date on which the amount
due was credited into a designated bank account of
EUROCONTROL. The value date shall be the date on
which EUROCONTROL can use the funds.

CLAUSE 4

1.

Payments shall be accompanied by a statement
giving the references, dates and euro amounts in
respect of hills paid and of any credit notes
deducted. The requirement to show the amounts of
bills in euro shall apply also to users availing
themselves of the facility to pay in national



Pokud nejsou k platbé odeslany podrobnosti,
specifikované ve vySe uvedeném paragrafu 1,
tak aby mohla byt pfifazena konkrétni fakture
nebo fakturam, EUROCONTROL pouzije platbu
na Uhradu:

- nejprve urokl a potom

- nejstarSich neuhrazenych faktur.

KLAUZULE 5

1.

Reklamace vG¢i fakturam musi byt podany
EUROCONTROL pisemné. NejzazSi datum pro
podani reklamace je vyznac¢eno na fakture a je
60 dni od data vystaveni faktury".

Datum podani reklamace je datum, kdy je
reklamace doru¢ena EUROCONTROL.

Reklamace musi byt podrobné rozepsany a musi
k nim byt pfilozeny prikazni doklady.

Podani reklamace uzivatelem jej neopravriuje
provést jakékoli snizeni ¢astky pfislusné faktury,
pokud neni potvrzeno EUROCONTROL.

V ptipadé kdy EUROCONTROL a uzivatel jsou
vzajemné jak dluznik tak i véfitel, Zadné
kompenzaéni platby nesmi byt provadény bez
predchoziho souhlasu EUROCONTROL.

KLAUZULE 6

1.

Poplatek ktery nebyl uhrazen v dobé splatnosti
bude zvySen o dodateény Urok o jehoz vysSi
rozhodnou kompetentni organy a kterd bude
kazdorogné publikovana v souladu s Clankem 10
Podminek aplikace. Urok, oznageny jako "Urok
z pozdni platby” je jednoduchy arok, kalkulovany
kazdy den z nesplacené &astky.

Urok bude kalkulovan a fakturovan v euro.

KLAUZULE 7

Pokud dluznik neuhradil dluznou ¢astku, mohou byt
uplatnéna opatfeni na vynuceni jeji Ghrady.

! Plati od 1. dubna 1998
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currency.

Where a payment is not accompanied by the
details specified in paragraph 1 above so as to
allow its application to a specific bill or bills,
EUROCONTROL will apply the payment:

- first to interest, and then
- to the oldest bills unpaid.

CLAUSE 5

1.

Claims against bills must be submitted to
EUROCONTROL in writing or by an electronic
medium previously approved by EUROCONTROL.
The latest date by which claims must be received
by EUROCONTROL shall be shown on the bill and
is 60 days from the date of the bill.

The date of submission of claims shall be the date
on which the claims are received by
EUROCONTROL.

Claims must be detailed and should be
accompanied by any relevant supporting evidence.

Submission of a claim by a user shall not entitle
him to make any deduction from the relevant bill
unless so authorised by EUROCONTROL.

Where EUROCONTROL and a user are mutually
debtor and creditor no compensation payments
shall be effected without EUROCONTROL's prior
agreement.

CLAUSE 6

1.

Any charge which has not been paid by the latest
date for payment shall be increased by the
addition thereto of interest at a rate decided by the
competent bodies, and published by the
Contracting States in accordance with Article 10 of
the Conditions of Application. The interest, entitled
Interest on Late Payment, shall be simple interest
calculated from day to day on the unpaid overdue
amount.

The interest will be calculated and billed in euros.

CLAUSE 7

Where a debtor has not paid the amount due, measures
may be taken to enforce recovery.



